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 ب
 

 ص الرسالةملخ

سعيد ل ن المسلم من أذكار الكتاب والسنةحصفي كتاب  ةب الترجمة التركيبأسالي
 من اللغة العربية إلي اللغة الإندنيسيا بن وهف القحطانيبن علي 

 إعداد :

 حيونياكيكي و 

من اللغة العربية إلي اللغة الترجمة هي عملية تغيير الأفكار والدعاني والنصوص 
ن الدسلم حصيتحدث هذا البحث عن أسلوب الترجمة التركيب في الكتاب . ةالإندنيسي

من اللغة العربية إلي  د بن علي بن وهف القحطانيمن أذكار الكتاب والسنة أعمال سعي
هذا النوع من  .تركيبترجمة ال أسلوببهدف البحث الذي يركز على  اللغة الإندنيسيا

جمع البيانات عن طريق التوثيق. تحليل البيانات التي تم  . أسلوبمكتبي وصفي البحث
ثة أككال ختتلفة من هي ثلا ا البحثنتائج هذ. الحصول عليها عن طريق تحليل المحتوى

 01وهناك تعني : التركيب الوصفي والتركيب الإضافي والتركيب الجمع.  التركيبككل 
 التوسيع أسلوب 22هي العشر  ساليبالأا البحث. الدستخدمة في هذ ساليبالأ

 بيانات 00 أسلوب كالكي و (:8) بيانات 01 ةالاستعار  أسلوب و (:01البيانات )
بيانات  10 اللازم الدكافئ أسلوب و (: 2البيانات ) 1 يالوصف أسلوب و (:6)
البيانات  0 الخصوصية وأسلوب (:88بيانات ) 79الترجمة الحرفية  أسلوب و (:08)
و  (:1بيانات ) 5تبديل ال أسلوب و (: 0البيانات ) 2 النفص أسلوب و (: 0)

 (.:2بيانات ) 1الخلقية  أسلوب

 لتركيبية: أسلوب الترجمة، االكلمات المفاتيح



 ه
 

 الشعار

 

                 

 ( 2:  يوسف سورة)



 و
 

 الإهداء

 

 هذه الرسالة العلمية إلي : أهديت

متعلمين و دائمًا   ويرحمني أبي وأمي المحبوبان اللذان قاما بتًبيتي، وكانا يحبانني .1

مرشدين ويصليون دائمًا من أجل نجاحي، الذين ضحوا كثيراً من أجل نجاحي و 

 ومنحني الفرصة لتذوق حلاوة التعليم حتى الآن من أجل مستقبل مشرق.

شكراً لك على كل دعواتك أخى صغير المحبوب رينالدي دوي أدي نغراحا،  .2

 .ساعدت كثيراً مادياً وغير مادياًودعمك، وعلى عائلتي الكبيرة التي 

  جامعة رادين إنتان الإسلامية الحكومية لامبونج .3



 ز
 

 ترجمة الباحثة

يودين واحمن شقيقين من الزوجين السيد إيوان  الأولي نتبال كيكي واحيوني هي

حصل . 2991أغسطس  21في بيكاسي بجاوة الغربية في  تولد. يانتي والسيدة أرما

ميسوجي  نيباح كونينج بمدرسة الإبتدائية الحكومية الأوليالمؤلف على التعليم الابتدائي 

. وتستمر الدراسة المتوسطة بمدرسة المتوسطة 1009في  ناجةو  1002لامبونج في السنة 

، 1021في السنة ة ناجو  بجاوة الغربيةنج الإسلامية الحكومية ساغالا حيرانج سوبا

تستمر الدراسة العالية بمدرسة العالية الإسلامية دينية للبنات لامبونج وناجحة في السنة 

1022. 

امعة رادين إنتان بج 1022في السنة  الكاتبة دراسة الجامعية الأولىتستمر 

 تعليم اللغة العربية.وأخذت قسم  الإسلامية الحكومية لامبونج
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